KBAHTUTATUBHOE 3HAYEHHUE HEONIPEJAEJEHHO MAJIOI'O
KOJIMYECTBA B BEJIOPYCCKHX U AHI'JINVMCKUX MAPEMUSAX:
JUHT'BOKYJbTYPOJIOT HUECKHNN ACITEKT

Marok E.I1., acnupanT xadenpst Oenopycckoro a3bika u ureparypst MIJTY

S3bIK KaK OTHHUYECKAass OCHOBA HAIUW TIPENICTABIACT COOOM KITFOUEBOM
ANEMEHT HaMOHATBHOM KYJIBTYPHl M CPEACTBO XpaHEHWUS W TIepenadu
uHpopmaruu. Kaxaelii A36IK — 3TO OCOOEHHBIM C€moco0  BOCHPUSATHS
OKPYXKAKIIEH [EUCTBUTENBHOCTH, CBOS CHCTEMa LEHHOCTEM U B3[JIAJO0B,
OTPAXkKAIOMIAs HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHYIO MEHTAITLHOCTD. «SI3bIK HE CYIIECTBYET
BHE KYyJNbTYpPhl, TO €CThb BHE COIHMAILHO OOOCHOBAHHOW COBOKYITHOCTH
NPaKTUUECKUX HABBIKOB U UACH, XapaKkTepu3yroIux o0pas sku3am» [1, c. 163].

[Tapemuu — 3T0 HapOHBIE U3PEUCHUS, B KOTOPHIX OTPAKEH MHOTOBEKOBOM
COIMMATBHO-UCTOPUIECKUIA OMBIT HAPOAa, UMEIOIIHE YCTOMYHMBYIO, JIJAKOHHYHYIO,
PUTMHUYECKH OPraHW30BaHHYIO (OpMYy W TOYUHTENbHBIM CcMbICH. Omnucanue
HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHOH  CHCHU(UKA TapeMHil TECHO CMBIKaeTCs ¢
npoOJaeMaMi HCCIICIOBAHUS YEIIOBEYECKOTO CO3HAHUS, BOCIPUATHS MHpa U
croco0OB €ro OCO3HAHUS, OTPAKEHHBIX B S3BIKE.

Kareropuss KBaHTUTATUBHOCTH SIBIISIETCS OJHOW W3 OCHOBHBIX KAaTErOpHM
MBINJICHAST ~ YEJNIOBEKa, TIOCKOJNBKY BCe BUA W (POpMBI  MaTepuu
XapaKTepU3yIOTCS  KOJUYECTBEHHOW  OMpeAesieHHOCThI0.  KonmwdecTBeHHAs
OTIPEICNICHHOCTh BEIHM MOKET OTHOCHTHCS KaK K BHEIIHWM €€ MPU3HaKaM, T.€.
K BEJIMUMHE, TaK W XapaKTepHU30BaTh BHYTPEHHIOW MPUPOAY BelIeH (Bec, NIUHY,
CHIly, BO3pacT ¥ T.A.). B Oenopycckod IWHTBUCTHKE U JUTEPATYPOBEACHUU
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BHIPAKEHUSI KATETOPUH KBAHTUTATUBHOCTH aHATU3UPYIOTCS
B pabotax II.B. Bepxora, M.A. XKunosuua, A.1. Hapkesuua, A.E. CynpyHna,
AN. Yabsapyk [2—6]. OmHako KaTeropus KBAHTUTATUBHOCTH B OEIIOPYCCKOM
S3BIKE B COMOCTaBICHWM C HEOMM3KOPOJICTBEHHBIMU SI3BIKAMHU TIOKa HE CTalia
OTZICTTLHBIM TIPEIMETOM MCCIICIOBAHUS YUeHBIX. HacTosimas craThs moCBAIeHa
KOHTPACTUBHOMY HWCCIICIOBAHUIO OCIOPYCCKUX W aHTIUHCKHX JIEKCHYECKHX
SAVHUI], WMIUTUIMTHO PEATM3YIOMNX 3HAYEHUE HEOMPEACICHHO MaJlOTO
KOJTMYECTBA,  XAPAKTCPU3YIOMIEe  MapaMeTp  «BO3pacT» B  MapeMHsIX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. CeMaHTHYECKWH aHalW3, TMPOBEACHHBIM Ha
matepuane mnapemuii [7-10], BesiBUA 10 Oemopycckux u 4 aHTIMICKUX
KBAaHTHUTATUBHBIX €IWHUIl BTOPUYHOM HOMHHAIMHM HEOMPEAEICHHO MAaJIOTO
KOJTUYECTBA.

Bospact cooTHOCHTCA ¢ yKazaHMEM Ha Maloe KOJWYECTBO JeT (Oenopyc.
Manaovl, 3MoaA0Y/3amMonady, Maniel = ‘MaNeHBKHHU, MOJIOAOWU , MAId0oCcyb =
‘MONIOZIBIC JIFIOAM’, Manaod3ey = ‘MOJIONOW MYXKYHHA', O03eyka = ‘Moyojas
KEHIMHA , MANA038UL, MANA03EUIAHEK, c8edicas = ‘MOJIONIast’, HOGbL; aHTI. Young
‘MOJIOZION; TOHBIN, youth ‘MONOAEKE’, the young ‘MOIOACKL , new ‘HOBBIN):
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Manaowr sepaberi, ovr cnpvimnuwt [7, c. 305]. Xmo eynae 3monady, moii namps 3
eonaody [7, c. 361]. Vyexa 3 ozayeit, naxyro manvia [7, c. 122]. Manadocus —
oyiinacys, OyviiHacys — Oypacys [7, c. 224). Manaiiyy ycé x aiyy [7, c. 23].
Yenomuina 6aba, wmo o3eykait 6vi1a |7, c. 94). Manaozéw sconiyya — non y non
ozeniyya [7, ¢. 55]. Pao 6wt pad3duanex, sax 6v1 Opyei pas 661y MAAAO3EWAHEK
[7, c. 228]. Ha ceearcyro keemxy nuoika iayiysb, a Ha CHApyio i yopm He 21103iYyb
[7, c. 95]. He cnaéywwl Hosbia nanyi, cmapweis He gvikioan [I1IC, c. 63]. The death
of a young wolf never comes too soon — 6ykBanbHO ‘CMEpPTh MOJOJIOTO BOJKA
HUKOT/Ia He ObIBACT CIMILIKOM paHHEH — ‘4eM MEHbIIE BOJKOB, TeM O€30MacHee
st ogert’ [10, ¢. 56]. Praise youth and it will prosper — 6ykBanbHO ‘XBasn

MOJIOZICKh W OHa OyAeT mpeycneBath’ — ‘HEOOXOAMMO OICHWBATH TMOCTYIKH,
noctmwkenns monoaeix moaei’ [10, c. 213]. The young are not always with their
bow bent — OykBanbHO ‘MoNoAeb HE Bcerga C HATIHYTHIM JyKOM — ‘HE

CJIEIyeT CIMIIKOM JOJTO 3aCTaBJISATh MOJOSKD padO0TaTh WM PYKOBOAWTH €O’
[9, c. 927]. You can't put new wine in old bottles — 6ykBanbHO ‘HOBOE BHHO B
cTapble OyTBUIKM HE 3aJMBalOT’ — ‘HOBOE U CTapoe HE CleIyer
coueTath’ [8, c. 232].

PasHoe oTHOIIIEHHE TIPOSBISAETCS K MAIOMY KOJIHYECTBY JIET:

1) monoxutenbHOe BocmpusTHE: [aodvl Mmanadwvia 3a Ycé BapmHel
[7, c. 224]. Manaooe yena — opyeoe 03ena [7, c. 13]. He who has good health is
young; and he is rich who owes nothing — OyKBaJIbHO ‘TOT, Y KOTO XOpOIIIEe
3I0pPOBBE — MOJIOJ; M TOT OOTaT, KTO HUYETO HUKOMY HE JIOJDKSH — ‘HE ClIeIyeT
onamkupath’ [10, c. 21];

2) otpumarensHoe Bocnpusitue: Manaoocus — oyprocys [7, c. 224]. Youth
never casts for peril (is reckless) — OykBaibHO ‘MoONOAEKH HUKOTAA HE
YUWUTBHIBA€T OMACHOCTH (HEOCTOpPOXkHA) — ‘O 0e3pacCygHOCTH MOJIOACKHU
[9, c. 929; 10, c. 30].

ConocTaBuTENbHOE HCCICOBAHUE JIEKCHYECKUX CMOCOOOB MMILTHIIUTHON
pETpPE3CHTAIIMN  HEOMPEACIICHHO OONBIIOT0 KOJIMYECTBA, XapaKTePHU3YIOIICe
napaMeTp «BO3pacT» 00BEKTa B MAPEMHUOJIOTHUSCKUX TEKCTaX ABYX CTPYKTYPHO
Pa3HOTHITHBIX SI3bIKOB BBISIBHJIO HAJIHYHE THIOJOTHYCCKH 0Ommx uept. OOmmm
T OEMOPYCCKHUX W aHTJIMWCKHUX TTOCIIOBHI] U IOTOBOPOK SIBJISICTCS HATMYHE B HX
COCTaBe JICKCUYIECKHX CIIMHHIIL, UMIUTHIIATHO 00 BEKTUBUPYIOIITHE
KBaHTHTATHBHOC 3HAUYCHUE HEOTIPENCICHHO OONBIIIOTO KOJWYECTBA, TOCPEICTBOM
CEMaHTHYECKOTO mapameTpa Bo3pact. M3omopdHBIM 15 OenopyccKoro |
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB SIBJISICTCSI COOTHOIICHHE BO3pacTa ¢ HAIHYHEM MAajoro
KOJIMUECTBA JIET WJIM BpeMeHH. B OelopycCcKOM W aHIIMWCKOM  SI3bIKax
KBAaHTUTATHUBHBIC CAWHHWIIBI, BEpOATU3YIOIIME 3HAYCHHUEC HEOMPEACICHHO
OOJBIIIOTO KOJUYECTBA, MOJYYAIOT KaK MOJOKUTEIBHYIO, TaK U OTPHIATCIBHYIO
OILICHKY: O€NOpyChl M aHTJIHYaHE OMOOPUTEIIEHO OTHOCATCS K HEOIPEISICHHO
MaJIOMy KOJIMYECTBY, KOTJa PedYb HIET O XOPEM COCTOSHHHM MM KadecTBax
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00BEKTa; HEraTWBHOE OTHOIICHWE MPOSIBISIETCS MPH MOPULIAHWU HETATHBHBIX
XapaKTEPUCTHK.

B mepcrniektrBe pe3ynabTaThl KOMIIAPATUBHOTO MCCIIEOBAHUS JEKCHUECKUX
CpeaCTB OOBEKTHBALIMM HEOMPENEICHHO OONBIIOr0 KOJWYECTBA HA Marepuale
OenopycCKMX W aHMIIMHCKUX TapeMud MPenoCcTaBsAT BAXKHBIA MaTepuan ajs
BBISIBJICHHUSI MEXaHU3MOB OOpPa3HOTO OCBOEHHUS KOJMYECTBA B HAMBHOW KapTHUHE
Mupa OelopycoB W aHriau4aH. Pe3ynbTarhl WCCIACNOBAaHHUS TO3BOJST B
JaJIbHEHIIEM KCIOJb30BaTh MPUBOJMMBIE 3/1€Ch MaTepuabl MPUMEHUTEIHHO K
BOTIPOCaM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, TEPEeBOMA, BYSI3bIUHON JEKCUKOTpaduw,
MPETNo/IaBaHusl ~ AHTJIMMUCKOTO  SI3bIKa B OCIOPYCCKOW — ay/IuTOpHH U
(Tipu COOTBETCTBYIONICH UX N0PabOTKE) TpemnoaBanus OEIOPYCCKOTO SI3bIKa — B
AHTJIMUCKOU.
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INPUHIUII KOONNEPALIMAU U ITPUHLUII BEXKJIMBOCTH B
OTHOINEHHUHU K PATHYECKOMY OBHIEHUIO

CraxnoBa O.B., cT. npenogaBatens kadenpsl poManckux s3pikoB MO BI'Y

daruueckoe oOLIEHNE, €Cli 00PATUTHCS K UCTOKAM €r0 U3YUEHHS, CBSI3aHO
C YCTaHOBJEHUEM TICUXOJOTHYECKOIO PABHOBECUS MEXKAY aJIpPECaHTOM U
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